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ЛЕКСА МАНУШ (Mockßa)

ВЕНГЕРСКАЯ ЛЕКСИКА В ДИАЛЕКТЕ КАРПАТСКИХ ЦЫГАН
ЮЖНОЙ ПОЛЬШИ

Карпатские цыгане южной Польши, T. H. bergitka roma ‘горные цы-

TaHe’, известные в польской цыганологической литературе как Сурапе
wyzynni (Ficowski 1965 : 138), насчитывают в настоящее время при-

мерно четыре тысячи человек, что составляет 20% всего цыганского

населения ПНР (Ваг!оs2 1975 : 12). Основной район их расселения —

Краковское воеводство, входившее в 1867—1918 гг. вместе со Словакией

в состав Транслейтании — венгерской части бывшей Австро-Венгрии.
Этим и объясняется то обстоятельство, что диалект карпатских цыган

Полыши почти не отличается от цыганских говоров соседних районов
Словакии. Единственное, пожалуй, отличие—это употребление лексиче-

ских заимствований из польского языка и аффрикатизация палатализо-

ванных переднеязычных смычных #, @>> &, $, фонетическая инновация

вследствие контакта с польским языком.

По нашей классификации рассматриваемый диалект относится к сло-

вацкой подгруппе карпатской группы цыганских диалектов. Типологиче-

ски он существенно отличается от диалекта собственно польских цыган

(ро!’sКа гота, Суваше п!2!п!), который с диалектами белорусских, ли-

товских, латышских и русских цыган входит в балтийскую группу диа-
лектов цыганского языка (Мануш 1978 : 22). .

Для финно-угроведения диалект карпатских цыган южной Польши,
как и другие цыганские диалекты карпатской группы, представляет ин-

терес в первую очередь ввиду имевшего место в прошлом контакта с

венгерским языком (см. Мануш 1979 : 248). Особенно наглядно это

проявляется в области лексики. Многочисленные лексические заимство-

вания из венгерского языка составляют также одну из отличительных

черт диалекта цыган южной Польши по сравнению с цыганскими диа-

лектами балтийской группы.

Материалом для исследования венгерских заимствований в рассмат-

риваемом диалекте послужила публикация собранных И. Коперницким
фольклорных текстов (КорегпсК! 1925—1930, далее — К), а также

словари Я. Розвадовского (КохмайомsК! 1936, далее — R) и Е. Фицов-
ского (Ficowski 1965, далее — Е). Необходимость выявления венгер-
ских элементов в лексике карпатских цыган южной Польши вызвана

тем обстоятельством, что в текстах Коперницкого выражения, в которых

встречаются заимствования из венгерского языка, в ряде случаев либо

He имеют перевода, HanpuMep: Ajci phirghiom, budesSinghiom
'Tant @е jours je marchais, je...(?)’, Ajci phirdom, buta-

Sindom
...

'Tant je marchais, tant je... (?)’ (K 259), Oj, mre

bala kindratone, Ва tute vatosnone 'Et mes cheveux
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bouclés, vers toi... (?)' (K 258), So me jekvar éumidava, o derekos
kikidava ’Car je ne te baiserai qu’une fois, et... (?)’ (К 270),
либо же переведены неточно. Так, {огвоoос!ls (уменьшительная форма
от [огропоs) переведено на французский ипе blague ’кисет’ (К 267) вме-

сто '‘султан (украшение)'’, а kamencoha (K 269) как sur un lit de cailloux
’на постели из булыжников’ вместо Ватепсайа 'на печи’. Ошибочна и

предложенная издателями текстов Коперницкого этимология слова

borniuvos ’csioH, apakoH, лесное чудище’, которое сравнивается с лат.

nasutus (éléphant) u Bo3BoauTcs K Typ. burnu (точнее Бигип) ’noc’ (K 3).
Встречающееся у Коперницкого слово гита в выражении а]с ги!а 'Tak

долго’ включено в словарь Я. Розвадовского с пометками на француз-
ском и немецком языках: ог!lрlпе е# le sens propre obscurs [lange, lange
Zeit?] (K 127; R 72). Е. Фицовский переводит его на польский czas

’BpeMs’ n godzina 'час’ (Е 358 и 361). За редким исключениемв словаре
Я. Розвадовского этимология заимствований из венгерского отсутствует,

как и перевод отдельных лексем, например: Т# и райоs (К 44 и 49).
У’Е. Фицовского этимология вошедших в его небольшой словарь лек-

сических заимствований из венгерского языка в большинстве случаев

указана, хотя и не всегда точно. Так, {абапсо ’ритуально оскверненный
или чужой цыган’ возводится им к тур. уабапс: 'иностранец’, которому в

венгерском якобы соответствует Габапс (Е 138, 372).
Ниже приводится слисок лексических заимствований из венгерского

языка, встречающихся в диалекте карпатских цыган южной Польши.
Поскольку в вышеупомянутых работах по данному диалекту использо-

ваны различные способы транскрипции, нами предпринята попытка их

унификации. Так, вместо форм написания heghi (K 20), MH. u. oT heg-
hios, hezos (R 25) u hedZos (F 361) мы приводим лишь hedos, BMeCTO

dytoz (K 54), ditos (R 19) u ditos (F 368, 371) — dilos, BMecTo éa, èia
HJH ёа — только ёа.

adin- (K 251) ‘одарить, наградить’ <- а@- ’дать, подать’.
akor (К 27 и сл.; R 4; F 378) ’rorna’ < akkor.

borñuvos (K 3 H cl.) ’enon; yyaoßHlme; ApakoH << borju ’теленок'.

budesin-, budosin-, butasin- (K 259, 270) ‘бродить, скитаться’

< bujdos-.
¢a (K 1 uca.; R 14; F 376); ëak (K 260) ‘только, лишь’ < csak.

cepo (R 14; F 363, 375) ’HemHoro’ < csepp 'капля’.
cizma (K 270; F 357) ’canor’ < csizma.

derckos (K 270) ’craH, tanus’ << derék.
dilos (K 54 и сл.; К 19; Е 368, 371) ‘обед, полдень’ << а6l 'юг; пол-

день’.

duyna (F 370) ’перина’ << dunyha.
ezeros (F 376) 'тысяча’ <- егег.

[айп- (В 22; Е 366) ’мерзнуть’ << [агу-.
[аlа (К 47 и сл.; В 22; F 374) 'стена’ << [@!.
felig (K 48, 252) ’всякие, pasubie’ << (kilon)félék ’pastble’, (minden)-

félék ’Bcakne’, (sok) félék ’MHorne; Bcakne’.

feneg (K 126, 128, 132), fenek (F 359) ’дно’ << fenék.
figin- (F 377) ’Bucerb’ < függ-.
fiskalisis (F 356) ’anpoxaT’ < fiskdlis.
forgovos (K 267) ’cynran (ykpawenue)’ << forgé.
galos (F 369) 'npyr' < gally ’ветка, ветвь, сук'.
geduva cm. hegeduva.
gonda (К 63 и сл.) 'sabora’ << gond.
grajcaris (K 251) ’rpour, kpeñuep’ < krajcdr,
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hanga (K 252) 'ronoc’ << hang.
harangos (R 25; F 360) ’konokon’ << harang.
harangozin- (R 25) ‘звонить (в колокол)’ << Лагапрог-.
hazika (K 7 u ca.; Е 365) 'платье; шинель; куртка’ << Лагтвабаё’до-

машний халат, капот, куртка'.
hedos (K 20; R 25; F 361) 'ropa’ << hegy.
hegedusis (R 25) 'ckpunau’ << hegediis.
hegeduva (R 25; F 373); geduva (K 11 u cn.) 'ckpunka’ << hegedi.
helos (R 25; F 366) 'mecro' < hely.
hijaba (R 25), jaba (K 18 u ca.; F 359) ’napom, 3pst’ < hidba.

hinovos, inovos (F 373) ’embluok’ < vonovos < BeHr. vond.
hordin- (K 27 и сл.; В 25) ’носить’ << hord-.
hura (F 374) ’струна’ << Лиг. `
igen (K 13 u ca.; R 28; F 356) ‘очень’ << igen.

igerin- (K 174, 175) ’6parb (xaßaTb) B3AÂMbI < igér- ’obemaTb’.
гтаг (К 2 и сл.; В 28; Е 362) ’уже, уж’ << (ттаг.

inepos (F 375) 'праздник’ << йппер.
inovos cM. hinovos;
jaba cm. hijaba;
jados cM. vados;
jarpo (К 270) 'ячмень’ << агра.
kamenca (K 269) ’neub’ < kemence.
вагабойа (Е 357) 'рождество’ << Вагасsопиу. Зарегистрировано в диа-

лекте собственно польских цыган, куда, по-видимому, попало при по-

средничестве карпатских цыган или цыган-ловаров.
karémarosis (K 134) ‘’корчмарь’ < BeHr. kocsmdros -- поль.

karczmarz.

karik(ic)a (R 34) ’koneuko, kKpyxok’ < karika.
kereka (R 35; F 363) ’koneco’ < kerék.
kerestos (K 226; R 35; F 364) 'kpect’ << kereszt.
kindrato (K 258) ’kynpsißbiii, 3abnToñ’ < gôndôr, gôndôritett.
kopalin- (K 107) ’konath’ << Вар@!- 'мотыжить, окапывать’ -- поль.

kopaé ’копать’.
:

`

kovacis (K 221; F 364) 'kysHew’ << kovdcs.

kukalin- (K 270) ’rianeTb’ < Beur. quas. kukäl- (cp. choßau. kukaf) <

HeM. nuaJj. kucken.
kurva (K 270) ’'norackyxa’ << kurva; может быть и заимствованием

из славянских языков.

labancos (F 372) ‘оскверненный, ритуально нечистый, чужой цыган’
< labanc ист. 'лабанц (приверженец Габсбургов в начале XVII в.)”;
перен. презр. ‘предатель’.

[апсоs (К 70 и сл.; В 39; Е 365) 'цепь’ << ldnc.

langazin- (K 258) 'раздуваться (о кузнечном мехе)’ << leng- ’pa3-
веваться, колыхаться’, [епрейег- ’реять, веять’.

leketa (K 104; R 40; F 360) 'фартук, передник’ << Гейбl- ’завязывать'
n kötö— kOtény *hapTyk, nepeaHHK’.

[ереда (К 40; Е 370) '‘простыня’ << Гереаб.
livin- (K 3 u ca.), vilin- (R 71; F 374) ’crpeasts’ < 16-, Iбо-.

lokajis (K 37 u сл.) ’naxeñ’ < lakdj.
legos (R 39; F 365) ’nen’ < jég.
lumin- (R 41) ’xaTL’ << nyom-.

mack (ic)a (K 150, 155—156; В 41; Е 364) 'кошка’ << тасsйва.
maj (R 41) ’ckopo, cefiuac’ << majd 'потом, позднее'.
malmos (F 367) ’MenbHnua’ < malom.
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mdsovar (K 67 H cl.) ’cHoßa, ONS#TL” < Mdasszo(r) + Übir. (aver)var
'Apyroli pa3'.

meg (K 6 u ca.; R 43; F 362) ’eme’ < még.
midig (K 257; R 44) 'nokyna, 10 Kakux nop’ << meddig.
mindar (K 17 u сл.; В 44) ’ceñuac, HeMeljeHHo << mindjart.
nuta (K 251) 'Hapoanas necHs’ < nôta.

oj (K 8n cl.) ’uTOo (cor03 < BeHr. anas. hoj < hogy.
okérul (K 242), okeral (R 49) ’Bokpyr, kKpyrom’ < kôrül 'Bokpyr, Kpy-

roM’, Okôrülôtte 'Bokpyr Hero’.

pados (R 49) ’ckameñka’ < pad.
pajtasa (mH. u.) (K 254), pajtasis (R 49) ’pa36boiiHuk’ << pajtds ’To-

BAPHUL, NMPHSTENDb.
paprika (F 210) ’nepeu’ < paprika.
patkosegos (R 51) ’noxkoßHblñ rßo3lb’ < patkôszeg.
pentlika (K 267) ’Tecbma’ < pantlika.
pepa (R 52) 'каша’ << рёр.
pitvora (K 223), pitfora (R 53; F 372) 'cenw’ << pitvar.
poharis (K 213) ’crakan’ < pohär.
pulica (K 255) ’nonka’ < polc.
rabin- (K 31) ’noxHTHTL’ < rabol-.
гапса (К 251; К 57) ‘складка, сборка’ << гапс.
razin- (K 246) ‘трясти’ << rdz-. |
renti (K 39 n ca.), rent(ic)i (R 58; F 376) '‘одежда; платье, костюм’

< rend, egy rend ruha ’KOCTIOM’.

rokla (F 373) ’lo6ka’ < rokolya.
rugin- (R 59) ’nHyTb, yaapuTb Horoit’ < rug-.
sagin- (K 27 u ca.; R 59; Е 376) ‘нюхать’ << sгаро!-.
sera (K 41 и сл.; В 61; Е 374) ’сторона’ << sгег ’сторона улицы’.
sombat (F 373) ‘суббота’ << sготбва!.
Salata (K 255) ’canar’ << saldta.

Sargo (K 268; Е 379) 'желтый’ << sагра.
Sebos (K 175; R 63) ’paxa’ < seb.
Sitalin- (K 270) 'гулять’ << 5ё14!-.

Sogoris (K 24 u ca.; В 64; Е 374) ’деверь, шурин’ < sõgor.
Soha (R 64; F 368) ’unkorna’ < soha.
Stalova (K 167, 235; F 373) ’kKontouwHsa’ < istdllo.
taboris (F 368) 'narepn, Ta6op' < tabor.
talin- (K 9 исл.; R 66) 'HaxoauTh, BeTpeuaTb << taldl-.

talpa (F 370) ’noroußa’ < talp.
taniris (F 375) 'tapenka’ '<< tdnyér.
tolvajis (R 67; F 379) ’Bop’ < tolvaj. ;
Фадйоs (К 128 и сл.), jados (F 366) 'kpoßath’ << dgy.
valosno (K 258) 'noaxoasmuii’ << wvalé~ valds.
vilin- cwm. livin-, -
zarin- (K 22 и сл.) ‘запирать, замыкать, закрывать’ << гаг-.

zuta (K 127; К 72; Е 358, 361) ’долго’ << агб!а ’c тех пор’.
zeba (K 1417 R 72; F 363) 'kapmaH’ << zseb.
Ziros (R 72; F 373) ’cano, &xHp’ < zsir.

Следующие слова в диалекте карпатских цыган южной Польши,
по-видимому, заимствованы из славянских языков, а не из венгерского:
rakos (R 57) 'рак’ (ср. юслав., зслав. rak, BeHr. rdk); makos, HanpuMep,
в выражении sотайкоs (К 26 и сл.) ’немного’ << цыг. 50 'что’ — makos

(cp. юслав., зслав. тай, венг. тай&); тИпагs == тупатs (К 28 и сл.)
npu mlinos (K 82) ’MenbHuna’ u miynaris (F 367) 'мельник’ << словац.

mlynar (noab. miynarz, BeHr. molndr); obloka (F 368) ‘окно’ << словац.
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oblok (seHr. ablak); koliba (K 150) 'хижина, лачуга’ << mrenas. koliba

(венг. kaliba~ kolyiba); golumbos (F 361) ’'rony6n’ << поль. golab
(Bexur. galamb).

В заключение отметим, что большинство указанных заимствований

из венгерского языка широко употребляется почти во всех цыганских

диалектах карпатской группы, Hanpumep: akor, ša(k), dilos, jadin-, fala,
hedos, igen, imar, leketa, lepeda, legos, meg, mindar, razin-, rokla, rugin-,

šargo, talin-, vados n T. 1. Bonee TOro, TaKHe 3aHMCTBOBAHHA, KaK Äerestos,
sagin- и sега, полностью вытеснили из употребления в диалектах этой

группы собственно цыганские слова truSul ’KpecT’, sung-, ’HIOXaTb’ H rig
‘eropoHa’. Наряду с венгерскими заимствованиями helos ’Mecrto’ n tol-

оа!s ‘вор’ часто употребляются в тех же значениях собственно цыган-

ские слова than u Cor — Согауапо. Вместо заимствований из венгерского
poharis, ezeros u Soha в диалекте карпатских цыган Польши часто

встречаются и заимствования H3 NOJNILCKOTO: Sklanka, tisoncos, nigda <<

szklanka, tysigc, nigdy. OkKka3uoHaJ/ibHO ynorpe6J/eHHe B MECEHHbIX TEKCTaX

таких заимствований, KaK kamenca, kukalin-, nuta, Sitalin-, KoTOpbIM CO-

OTBETCTBYIOT B ILbIrAHCKOM bov ’neub’, dikh- ’ragnertb’, gili ’necHs’, phir-
‘ходить, гулять’. 3aHMCTBOBAHHA borñuvos, felig, hazika, okerul, zarin-,
zuta, 10-BHKHMOMy, характерны лишь для данного цыганского диалекта.
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JHTEPATYPA

LEKSA MANUS

DIE UNGARISCHEN LEHNWÖRTER IN DER MUNDART DER

KARPATISCHEN ZIGEUNER SÜDPOLENS

Die Mundart der karpatischen Zigeuner des südlichen Polens — ebenso wie die anderen
Zigeunermundarten der karpatischen Gruppe — hatte im vergangenen Jahrhundert enge

Berührung mit dem Ungarischen. Aus diesem Grunde existiert heute noch in dieser
Mundart eine Reihe lexikalischer Entlehnungen aus dem Ungarischen, z. B.: akor ’dann’

< akkor, ša(k) 'nur < csak, fala 'Wand' < fal, hedos ’'Berg’ < hegy, igen

'sehr’ < igen, imar 'schon’ << immadr, legos 'Eis' < jég, meg ’noch’ < még usw.

Die ungarischen Lehnwôrter kerestos, sagin- und sera < kereszt, szagol-, szer haben

die echten Zigeunerwôrter — trusul ’Kreuz’, sung- ’riechen’ und rig ’Seite’ aus dem

Sprachgebrauch verdrängt. Die Anwendung der ungarischen Lehnwôrter. borñuvos

’Drache’ < borjü ’Kalb’, felig ‘verschiedene’ < (minden)félék, okérul ’rings-
herum’ < kôrül — Gôkôrülôtte, zarin- ’zumachen* < zâr- und zuta ’lange’ < azôla
'von da ab’ kann als Besonderheit dieser Mundart der karpatischen Zigeunerdialekten-
gruppe bezeichnet werden.
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